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FOREWORD
DEAR CUSTOMER!

This instruction manual only deals with the straw bedding unit.

This is a supplement to the instruction manual, which was delivered with your diet
feeder. Therefore, you must first read the instruction manual for the diet feeder.

This instruction manual contains information about correct and safe use of the straw
bedding unit.

When buying the machine you will receive information about use, adjustment and
maintenance.

However, this first introduction doesn’t replace a more thorough knowledge of the
different tasks, functions and correct technical use of the machine.

Therefore you should read this instruction manual very carefully before using
the machine.

This instruction manual is made so that the information is mentioned in the order you
will need it, i.e. from the necessary operation conditions to use and maintenance.
There are illustrations to support the instructions.

"Right" and "Left" are defined from a position behind the machine facing the direction
of travel.

All the information, illustrations and technical specifications in this instruction manual
describe the latest version at the time of publication.

Kongskilde Industries A/S reserves the right to make changes or improvements in the

design or construction of any part without incurring the obligations to install such
improvements on any unit previously delivered.
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1. INTRODUCTION

1. INTRODUCTION

SAFETY

The general safety regulations are described in the instruction manual for the diet
feeder. Please refer to that in conjunction with this supplement.

The machine demands a skilled operation, which means that you should read the
instruction manual before you use the straw bedder. Even though you have been
driving a similar machine before, you should read the manual - this is a matter of your
own and other persons’ safety!

You should never leave the machine to others before you have made sure that they
have the necessary knowledge to operate the machine safely.

DEFINITIONS
The safety decals and the instruction manual of the machine contain a line of safety

notes. The safety notes mention certain measures, which we recommend you and
your colleagues to follow as to increase the personal safety as much as possible.

We recommend that you take the necessary time to read the safety instructions and
inform your staff to do the same.

personal safety directly or indirectly through maintenance of the

n In this instruction manual this symbol is used with reference to
machine.

CAUTION: The word CAUTION is used to ensure that the operator follows the
general safety instructions or the measures mentioned in the
instruction manual to protect the operator and others against injuries.

WARNING: The word WARNING is used to warn against visible or hidden risks,
which might lead to serious personal injuries.

DANGER: The word DANGER is used to indicate measures which, according to

legislation, must be followed to protect the driver and others against
serious injuries.
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1. INTRODUCTION
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SAFETY DECALS

Note: This chapter is a supplement to the corresponding chapter in the instruction manual for
the diet feeder.

The safety decals shown on the previous page are positioned as shown on the drawings at
the bottom of the page. Before using the machine, check that all decals are present: if not,
replace those missing. The decals have the following meaning: (See order No. in the spare
parts book):

Stop the tractor engine and remove the ignition key before touching the machine.
Always remember to stop the tractor engine before lubricating, adjusting, maintaining or repairing. Also
remember to remove the ignition key to ensure that nobody starts the engine, until you have finished.

Read the instruction manual.
This is to remind you to read the delivered documents to ensure the machine is operated correctly and to
avoid unnecessary accidents and machine damage.

Children.
Never let children stand near the machine during operation. Especially not small children as they have a
tendency to do unforeseen things.

Hydraulic oil under pressure.
This warning emphasises that hydraulic oil under pressure is very dangerous. Make sure that the hoses are
always in a good condition and are treated properly to minimise the risk of leakage and hose breach.

Maximum pressure on the hydraulic system.

Make sure that the hydraulic components are not exposed to more pressure than 210 bar, as there could be
a risk of explosive damage of hoses and other components. Hereby you expose yourself and others to
serious danger of getting hit by metal parts with high speed or oil under high pressure.

The number and the direction of rotations.
Check that the PTO drive shaft runs with the right RPM and in the right direction. A wrong number of
rotations and/or direction of rotation can damage the machine with the risk of personal injury as a result.

Risk of injury.
This warning is there to remind you that there is a risk of injuring or cutting off fingers or hands when opening
or closing the discharge doors.

Risk of injury during the connection.
Never let anybody stand between the tractor and the machine during connection to the tractor. An
unintentional manoeuvre may cause serious injury.

The PTO drive shaft.
This decal has the purpose to remind you how dangerous the PTO drive shaft can be if it is not correctly
mounted or protected.

Rotating parts.

After the PTO drive shaft has stopped, the turbine will have a momentum where it keeps rotating for up to 2
minutes.

Do not dismount the inspection door until the turbine has come to a complete stop.

Stones being thrown from the straw bedder.

In spite of a built-in stone trap there is still a risk of stones being thrown from the straw bedder. Therefore,
always make sure that nobody is standing closer than 50 m from the straw bedder in the blowing direction
when the machine is working.
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1. INTRODUCTION

TECHNICAL DATA

Type Straw bedder for diet feeder
Straw bedder position Front

Drive of the straw bedder PTO and gearbox
Blowing direction Right

Operation Electro-hydraulic
Hydr. connection and disconnection of straw

bedder Yes

Hydr. foldable chute Yes

Hydr. adjustable chute Option

Hydr. straw feeding rotor Yes

Rotation indicator for straw feeding rotor Yes

Friction clutch Yes

Overrun clutch Yes

Inspection hole Yes

Stone trap with spring-loaded emptying Yes

*Max. blowing capacity [m] 18

* Cannot be guaranteed in all cases. Depends on the amount and condition of the
straw.
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2. USE OF THE STRAW BEDDER

2. USE OF THE STRAW BEDDER

This chapter describes the principal construction of the equipment, how you switch to
straw bedding mode, how you switch back to feeding mode and the actual use of the
straw bedder.

CONSTRUCTION

PR12-1792

Fig. 2-1

Fig. 2-1 KONGSKILDE’s solution is very unique and has been patented. The solution is
unique because both the straw bedder (A) and the cross conveyor for feeding (B) are
placed at the front. This guarantees a perfect view.

PR12-1793

Fig. 2-2

Fig. 2-2 This combination is possible because the straw feeding rotor (unit) (C) can move up
and down, whereby you switch from feeding to straw bedding and vice versa.
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2. USE OF THE STRAW BEDDER
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Fig. 2-3

Fig. 2-3 Shows the same as Fig. 2-2, only illustrated by sectional view lengthwise of the
machine. This is the adjustment for feeding. The straw feeding rotor (D) cannot rotate
in this position.
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Fig. 2-4

Fig. 2-4 This is the adjustment for straw bedding. (C) has been moved down and (D) can
rotate. The straw feeding rotor ensures an even supply of straw to the turbine (E). It
can also be used for brief interruptions of the straw bedding as the supply of straw to
the turbine stops when the straw feeding rotor is not rotating.
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2. USE OF THE STRAW BEDDER

PR12-1796

Fig. 2-5

Fig. 2-5 When (C) has been moved down the contact (F) is established, which enables the
straw feeding rotor to rotate. When (C) is moved up and (F) is no longer in contact,
the straw feeding rotor can not rotate.
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2. USE OF THE STRAW BEDDER

OPERATION

SWITCHING TO STRAW BEDDING

PR14-0328

Fig. 2-6

Fig. 2-6 Before the bedding material is loaded, make sure that the front door is closed. It is
closed by pushing switch 4 to the left. Also make sure that the cross conveyor is
empty.

1) Before starting the straw bedding, the straw feeding unit (see fig. 2.2 (C)) must be
moved down by pushing switch (1) to the left.

2) The straw bedder is connected by pushing switch (2) to the right.

A WARNING: Never connect the straw bedder while the PTO shaft is rotating.

-12 -
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2. USE OF THE STRAW BEDDER

Fig. 2-7

3) The chute is adjusted with the joystick (5).
Fig. 2-7 The cylinder (G) is operated by moving the joystick up or down.
The cylinder (H), which is optional equipment, is operated by moving the joystick
to the right or left.

Fig. 2-8

Fig. 2-8 4) The door is opened by pushing switch (4) to the right. The door should not be
opened more than to the point where the 2 arrows are on level with each other.

risk that the straw is not guided the right way into the straw

WARNING: If the door is opened more than the arrows indicate, there is a
A feeding unit.

Fig. 2-6 5) The straw feeding rotor is activated by pushing switch (3) to the right whereby the
straw bedding is started. The green light diode is flashing when the feeding rotor is
rotating.

PIGB-192X 03 Strawbedder 0218 - 13 =



2. USE OF THE STRAW BEDDER

STRAW BEDDING

When the straw bedding is going to be interrupted briefly, you simply stop the straw
feeding rotor. This can be necessary if, for instance, you are going to pass a post.
Afterwards the straw feeding rotor is activated again and the straw bedding is
continued.

Please note that the blowing capacity (length) is depending on the amount and the
condition of the material.

If the material is very dry and porous and the amount very small, the blowing capacity
is smaller than when the material is heavier and long-strawed and the amount is
bigger.

Fig. 2-9

Fig. 2-9 When the straw bedding is finished, the stone trap must be emptied.
This is done by pushing down the spring-loaded handle (1).
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2. USE OF THE STRAW BEDDER

SWITCHING TO FEEDING

PR14-0328

Fig. 2-6

Fig. 2-6 Before the feed is loaded, make sure that the front door is closed. It is closed by
pushing switch (4) to the left.

1) The straw bedder is disconnected by pushing switch (2) to the left.

WARNING: Never disconnect the straw bedder while the PTO shaft is
“ rotating.

2) Before the feeding is started, the straw feeding unit (see fig. 2.2 (C)) must be
moved up by pushing switch (1) to the right.

The diet feeder is now ready to feed.
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3. MAINTENANCE

3. MAINTENANCE

For general maintenance of the straw bedder as regards re-tightening of bolts see
the table for torque settings in the chapter "5. MAINTENANCE" in the instruction
manual for the Feeder.

INSPECTION

DANGER: Before any inspection is carried out the PTO shaft must be
disconnected and the tractor engine must be stopped.

If, by accident, large foreign objects have passed through the straw bedder, it is
possible to inspect the vanes of the turbine.

ofeeeoeloecoooe A

PR12-1799

Fig. 3-1

Fig. 3-1 This is done by dismounting the inspection door (J) at the side of the turbine casing.
This makes it possible to turn the rotor and check that the vanes are not bent. If they
are bent, they must be replaced. See the spare parts book.
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3. MAINTENANCE

PR12-1800

Fig. 3-2

Fig. 3-2 The carriers (K) of the straw feeding rotor should also be inspected. If they are bent
they must be straightened out.

FRICTION CLUTCH

Starting torque Overload
Anfahrdrehmoment Uberlast

Adjustment of cluch

* | J/
| J Einstellung der Kupplung

M —B

Without cluch t — With friction cluch t :
Ohne Kupplung Mit Friktionskupplung .
Fig. 3-3

Fig. 3-3 In order to ensure a long life for your tractor and machine, the machine is delivered
with a friction clutch on the PTO drive shaft between the input gear and the straw
bedder.

The figure illustrates how the clutch protects the transmission against high torque
peaks and at the same time is capable of transmitting the torque while it slips.

be worn quickly. Overheating will damage the friction plates. If
the clutch is blocked or put out of function in other ways, the
factory guarantee will be discontinued.

n WARNING: If the clutch is overloaded it will slip and get heated, and hence

-17 -
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3. MAINTENANCE

GREASING

Always ensure that the machine has been properly greased before it starts operating.

T08T-2Tdd

PR11-1788

Fig. 3-4
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3. MAINTENANCE

GREASE

Fig. 3-4 Grease spots on the straw bedder:

Lubrication chart

Pos. | Number of spots

Once after every 10 hours of operation
N |2 per PTO shaft Cross bearings in PTO drive shaft

Once after every 40 hours of operation
L |1 per machine Bearing for turbine

M |1 per machine Bearing for turbine

O |2 per PTO shaft Protection

OIL

The gearbox is filled with oil from the factory. However, you should check that there
is oil before starting the machine.

The oil amount in the table is only a guideline.

Fig. 3-4 Input gear (Fig. 3-4, Pos. P): Change the oil for the first time after the first 100 hours,
then after every 2000 hours of operation or annually, whichever comes first.

See | Amount of Oil tvoe KONGSKILDE
figure oil yp order No.
. APl GL4/GL5
3-4 5.6 litres SAE 80W 90 1192-0106

-19-
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HYDRAULIC DIAGRAM

4. DIAGRAMS
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4. DIAGRAMS

ELECTRIC CONTROL
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Moving agriculture ahead
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Fabrikant/ Hersteller/ Manufacturer/ Fabricant/ Produttore/ Fabrikant/ Fabrikant/ Valmistaja/ Fabricante/ Producent/
Mpownseoguten/ Gyartd/ Vyrobce/ Gamintojas/ Vyrobca/ Producator/ Tootja/ Proizvajalec/ KataokeuaoTrig/ Fabricante/
Fabbrikant/ Razotajs

CNH INDUSTRIAL BELGIUM N.V.
Leon Claeysstraat 3a, 8210 Zedelgem, BELGIUM

Repraesenteret af Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgien), som ogsé har tilladelse til at
indsamle teknisk dokumentation / vertreten durch Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgium),
der auch autorisiert ist, die technische Akte zu erarbeiten / represented by Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A,
B8210 Zedelgem (Belgium), who is also authorised to compile the Technical File / Répresentés par Antoon Vermeulen,
Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgique), également autorisé a constituer le dossier technique / rappresentati
da Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgio), autorizzato a compilare il File tecnico /
vertegenwoordigd door Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgium), die tevens is gemachtigd
om het Technisch Bestand samen te stellen / representerade av Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210
Zedelgem (Belgien), som ocksa har behorighet att sammanstalla den tekniska dokumentationen / edustajamme Antoon
Vermeulenin, osoite Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgium) valityksell, jolla on myds oikeus laatia tekninen
tiedosto / representados por Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Bélgica), quien ademas esta
autorizado para recopilar el documento técnico / ktorej przedstawicielem jest Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A,
B8210 Zedelgem (Belgia), ktéry jest rowniez upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej / npeacraesnsaBanm
oT AHTOOH BepwmboneH, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Benrus), ¢ ynbriHOMOLLEHUE CbLO Aa CbCTaBu
TexHunuyeckoTo gocue / akiket képvisel: Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgium), aki
szintén jogosult a miiszaki dokumentumok Gsszeallitasara / v zastoupeni Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A,
B8210 Zedelgem (Belgium), s autorizaci k tvorbé technického souboru / atstovaujami Antoon Vermeulen, Leon
Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgija), taip pat turintis teise sudaryti technines bylas / v zastipeni Antoonom
Vermeulenom, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgicko), ktory je opravneny zostavovat technicku
dokumentaciu / reprezentati de Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgia), care este, de
asemenea, autorizat sa compileze dosarul ethnic / esindajatega Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210
Zedelgem (Belgia), kellel on samuti luba tehnilise faili koostamiseks / ki nas zastopa Antoon Vermeulen, Leon
Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (Belgija), ki je pooblaséen tudi za sestavo tehniéne dokumentacije /
ekTTpOoowTToUNEvol atrd Tov Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem (BéAyio), ye e§ouaioddTnon Kkai
yla Tn olvtagn Tou TexvikoU @akéAou / representados por Antoon Vermeulen, Leon Claeysstraat 3A, B8210 Zedelgem
(Bélgica), que também tem autorizagdo para compilar o Ficheiro Técnico / irrapprezentata minn Antoon Vermeulen Leon
Claeysstraat 3a, B8210 Zedelgem (Belgju), min huwa wkoll awtorizzat li tigbor I-Fajl Tekniku / Antoon Vermeulen, Leon
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Jiddikjaraw li / Apstiprinu, ka

4 )
Maskine: La maquina: Masin: ( )
Maschine: Maszyna: Stroj:

Machine: MawwuHaTa:  H pnxavi: @ !ﬂ "E E‘IlnE
Machine: Gép: Maquina:
La macchina: Stroj: Il-magna: Model/Type: VM-Strawblower
Machine: Masina: Masina: Designation: Mixer
Maskin: Stroj: Serial:
Laite: Masina: L )
. J

- er i overensstemmelse med Maskindirektivets bestemmelser (Direktiv 2006/42/EF) og hvis relevant ogsa
bestemmelserne i EMC-direktivet 2014/30/EU.

- In Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der Maschinen-Richtlinie 2006/42/EG und wenn erforderlich auch mit der
EMC-Richtlinie 2014/30/EU hergestellt wurde.

- is in conformity with the provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC and if relevant also the provisions of the
EMC Directive 2014/30/EU.



- est conforme aux dispositions de la Directive relatives aux machines 2006/42/CE et également aux dispositions de la
Directive sur la Directive EMC 2014/30/UE.

- € in conformita’ con la Direttiva Macchine 2006/42/CE e, se pertinente, anche alla Direttiva alla Direttiva EMC
2014/30/UE.

- in overeenstemming is met de bepalingen van de Machine richtlijn 2006/42/EG en wanneer relevant ook met de
bepalingen van de EMC richtlijn 2014/30/EU.

- ar i Overensstammelse med Maskindirektivets bestammelser (Direktiv 2006/42/EG) ock om relevant ocksa
bestammelserne EMC-direktivet 2014/30/EU.

- tayttad Konedirektiivin (Direktiivi 2006/42/EY) maaraykset ja oleellisilta osin myds EMC-direktiivin 2014/30/EU.

- es conforme a la Directiva de Maquinaria 2006/42/CE vy, si aplica, es conforme también a la Directiva EMC
2014/30/EU.

- pozostaje w zgodzie z warunkami Dyrektywy Maszynowej 2006/42/WE i jezeli ma to zastosowanie réwniez z
warunkami Dyrektywy dot. kompatybilno$ci elektro magnetycznej EMC 2014/30/UE.

- OTroBapsl Ha nsuckBaHusATa Ha OupektuBaTta 3a MawwuHute 2006/42/EO 1 ako MMa NpunoXeHne Ha U3MCKBaHUATa Ha
OunpekTnBaTa 3a enekTpomarHuTHa cbBmecTumocT 2014/30/EC.

- Megfelel a 2006/42/EK Gépi Eszkdzdkre vonatkozd elbirasoknak és amennyiben felhasznalasra keril, a 2014/30/EU
Elektromagneses kompatibilits Irdnyelv feltételeinek.

- odpovida zakladnim pozadavkim Strojni smérnice 2006/42/ES a jestlize to jeji uplatnéni vyzaduje i s podminkami
Smeérnice 2014/30/EU tykajici se elektromagnetické kompatibility.

- atitinka Masiny direktyvos Nr. 2006/42/EB ir, jeigu taikoma, Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos Nr.
2014/30/ES reikalavimus.

- je v sulade s podmienkami Smernice 2006/42/ES o strojnych zariadeniach a pokial si to jeho uplatnenie vyzaduje aj
s podmienkami Smernice 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite.

- indeplineste prevederilor Directivei de Magini 2006/42/CE si daca este utilizata de asemenea cu prevederile Directivei
referitoare la compatibilitatea electro-magnetica EMC 2014/30/UE.

- on vastavuses Masinate Direktiivi tingimustega 2006/42/EU ning sammuti juhul, kui on tegemist sammuti on vastavuses
Elektromagnetilise kokkusobivuse Direktiivitingimustega EMC 2014/30/EL.

- z dolocili Direktive o strojih 2006/42/ES ter, Ce je to relevantno, tudi z dolocili EMC Direktive 2014/30/EU.

- TTapapével oUuQwvn PE Toug 6poug Tng Odnyiag epi Mnxavwy 2006/42/EK kal o€ TTEQITITWAON TTOU QUTO £QAPUOLETAI
KAl JE TOUuG 6poug TNG Odnyiag Trepi nAekTpouayvnTikig cupBardétntag (HMX) 2014/30/EE.

- Esta de acordo com exigéncias das Directivas das Maquinarias 2006/42/CE e no caso em que tiver igualmente
aplicacdo com as exigéncias das Directivas referentes a compatibilidade electromagnética EMC 2014/30/UE.

- tikkonforma mad-dispozizzjonijiet tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE u jekk rilevanti wkoll mad-dispozizzjonijiet
tad d-Direttiva EMC 2014/30/EU.

- atbilst masinu direktivai 2006/42/EK, ka arT nepiecieSamibas gadijuma elektromagnétiskas saderibas direktivai EMC
2014/30/ES.

Zedelgem, date:

Antoon Vermeulen



Dealer’s stamp

CNH Industrial Belgium N.V. reserves the right to make improvements in design and changes in specifications
at any time without notice and without incurring any obligation to install them on units previously sold.
Specifications, descriptions, and illustrative material herein are as accurate as known

at time of publication, but are subject to change without notice.

Availability of some models and equipment builds varies according to the country
in which the equipment is being used. For exact information about any particular product,

please consult your Kongskilde dealer.
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Kongskilde is a trademark registered in the United States and many other countries,
owned by or licensed to CNH Industrial N.V., its subsidiaries or affiliates.

Any trademarks referred to herein, in association with goods and/or services of companies, other than owned by or licensed to
CNH Industrial N.V., its subsidiaries or affiliates, are the property of those respective companies.
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